
   
 
 
  
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 

Sanctuary Lamp / Lampe du Sanctuaire 
Famille Marc Hamonic  

Offering – Thank you! 
October 26, 2025 – $1156.15 

Renovations - $235.00 
Grotto - $40.00 

World Mission Sunday - $5.00  
 

Quêtes – Merci! 
Le 26 octobre, 2025 -$1156.15 

Rénovations -$235.00 
Grotte –$40.00 

Œuvre pontificale de la propagation de la foi –$5.00 
 

November 2 novembre, 2025, @ 10 am / 10h 
Bilingual / Bilingue 
Music / musique: Libby Furedi 

Greeter / Hôtesse d’accueil : Kaitlyn Robidoux & Léo Roch 
Altar server-Sacristan / Sacristain-Servant: Dave Collette 
Reader/ Lecteur: Bill Remenda (1st reading & prayer of the 
faithful) Rosanne Courcelles (2ième Lecture et prières 
universelles) 
Eucharistic minister / Aide à la communion: Léo Roch  
Collection/ Quête : Bob Maynard, Paul Catellier, Kaitlyn 

Robidoux & Arthur Milette 
Ministère liturgique 
Le 9 novembre, 2025 à 9h        Musique : pas de musique 

Hôtesse d’accueil : Laurent Robidoux 
Sacristain / Servant : Richard Ouellet 
Lectrice : Lucille Picton 
Aide à la communion : Marie-Anne Derbowka 
Quête : Lucille et Maurice Picton et 2 bénévoles 

Liturgical Ministry   
Novembre 9, 2025, @ 11 am Music: Monique & Carmen 
Greeter: Roxelle Gosselin 
Altar server: Patick & Paxton Hamonic 
Reader:  Dawn MacIntyre 
Eucharistic minister / Sacristan: Carmelle Giesbrecht  
Collection: Roxelle Gosselin, Félix Barnabé, Lorelei Catellier 

& Annette Buczko 

 

Marriage Tips 
Every couple experiences moments of distress, frustration, 
and difficulty. It requires a great deal of faith and fortitude to 
“put out into the deep”. What are the challenges that try your 

patience and perseverance as a couple? How is Christ 
asking you to ‘put out into the deep’ and trust in Him? 

 
Tips for the Separated and Divorced 

Become First Responders… God may be calling us to 
those suffering from our divorce-affirming culture. Tell them 
you’re sorry and ask what is wrong. Listen, and most of all, 

be present. You don’t have to solve their problems. You can 
tell them the truth without getting too involved in all their 

issues. Don’t avoid saying what they may not hear anywhere 
else - that marriage vows matter, that they are permanent, 

that they are for our good, and that God will help us and give 
us the grace to heal relationships. Remind them that difficult 

times are baked into the wedding cake. Difficulties 
strengthen us, bring us to the Lord, point out our own 

weaknesses, help us understand sacrifice and suffering, and 
show us the path to holiness. Offer them hope! The 

important thing is that we offer our friends truly helpful 
support, the kind that encourages them in their marriage. 

Pray for these couples and remember what a first responder 
does: stops the bleeding, establishes a pulse, then moves 

people to get more extensive help to diagnose specific 
problems and begin treatment. – Catholic Answers 

 
Réflexions sur le mariage 

Tous les couples connaissent des moments de détresse, de 
frustration et de difficulté. Il faut beaucoup de foi et de 

courage pour « avancer en eau profonde ». Quels sont les 
défis qui mettent à l'épreuve votre patience et persévérance 
en tant que couple? Comment le Christ vous demande-t-il 
d'« avancer en eau profonde » et de lui faire confiance? 

 
Réflexions pour les séparés et divorcés 

Devenons premiers intervenants... Dieu nous appelle 
peut-être à aider ceux qui souffrent de notre culture qui 
encourage le divorce. Dites-leur que vous êtes désolé et 
demandez-leur ce qui ne va pas. Écoutez-les et, surtout, 
soyez présent. Vous n'avez pas à résoudre leurs problèmes. 
Vous pouvez leur dire la vérité sans vous impliquer trop dans 
leurs problèmes. N'évitez pas de leur dire ce qu'ils 
n'entendront peut-être nulle part ailleurs : que les vœux du 
mariage sont importants, qu'ils sont permanents, qu'ils sont 
pour notre bien et que Dieu nous aidera et nous donnera la 
grâce de guérir nos relations. Rappelez-leur que les 
moments difficiles font partie intégrante du mariage. Les 
difficultés nous rendent plus forts, nous rapprochent du 
Seigneur, nous montrent nos propres faiblesses, nous aident 
à comprendre le sacrifice et la souffrance, et nous indiquent 
le chemin vers la sainteté. Offrez-leur de l'espoir ! 
L'important est d'offrir à nos amis un soutien vraiment utile, 
qui les encourage dans leur mariage. Priez pour ces couples 
et souvenez-vous de ce que fait un secouriste : il arrête 
l'hémorragie, vérifie le pouls, puis transporte les personnes 
pour qu'elles reçoivent une aide plus complète afin de 
diagnostiquer les problèmes spécifiques et commencer le 
traitement. – Catholic Answers 

 

 

 

This week, Archbishop LeGatt is launching the 2025 Good Shepherd Campaign For the Life of the Church! in 
support of the formation of our seminarians, the costs of recruiting international priests and many pastoral 

initiatives that ensure the life of the Church in our parishes. We invite you to visit the Archdiocese's website for 
testimonials and information. Please note that the collection for the Good Shepherd Campaign will take place on 

the weekend of November 15 and 16. We invite you to pray for seminarians as they discern God's will in their lives 
and as they continue their journey toward the priesthood. 

 

 
Cette semaine, l'archevêque LeGatt lance la Campagne du Bon Pasteur 2025 pour la vie de l'Église ! pour 

soutenir la formation de nos séminaristes, les frais de faire venir des prêtres internationaux et de nombreuses 
initiatives pastorales qui assurent la vie de l'Église dans nos paroisses. Nous vous invitons à visiter le site Web de 
l'Archevêché pour des témoignages et des informations. Veuillez noter que la collecte pour la Campagne du Bon 
Pasteur aura lieu la fin de semaine du 15 et 16 novembre. Nous vous invitons à prier pour les séminaristes alors 

qu'ils discernent la volonté de Dieu dans leur vie et qu'ils poursuivent leur cheminement vers le sacerdoce. 

 

Stewardship  
 

November 2, 2025 - All Soul’s Day                                                                               
 
“…because I came down from heaven not to do 
my own will but the will of the one who sent 
me….’”   JOHN 6:38 
 
When stewards pray the “Our Father”, say the 
words slowly so you truly recognize what you are 
saying. Every day when praying this prayer, we 
repeat what Jesus said in the scripture passage – 
“thy kingdom come, thy will be done.” Even 
though we say these words, do our actions reflect 
those words? This is the difference between 
saints and the rest of us. Saints were faithful and 
obedient to God’s will.  Start today – start aligning 
your words and actions with God’s will for you.  

 

Intendance  
Le 2 novembre 2025 - Jour des morts                                                                               
 
« ... car je suis descendu du ciel non pour faire ma 
volonté, mais la volonté de celui qui m'a envoyé... »   
JEAN 6, 38 
 
Lorsque les intendants prient le « Notre Père », 
prononcez les mots lentement afin de vraiment 
comprendre ce que vous dites. Chaque jour, lorsque 
nous récitons cette prière, nous répétons les paroles de 
Jésus dans les Écritures : « Que ton règne vienne, que 
ta volonté soit faite. » Même si nous prononçons ces 
mots, nos actions reflètent-elles ces paroles ? C'est ce 
qui distingue les saints du reste d'entre nous. Les saints 
étaient fidèles et obéissants à la volonté de Dieu. 
Commencez dès aujourd'hui à aligner vos paroles et 
vos actions sur la volonté de Dieu pour vous.  

 

Questions and Comments Box 
Idea : Build a play structure in the back for the children 

to play on after mass! 
Answer: The idea of constructing a play structure behind 

the church for children is a wonderful suggestion that 
would greatly benefit our community. However, at this time, 
the parish does not have the financial resources to support 

such a project. We warmly welcome and encourage any 
individuals or groups who may be interested in organizing 

a fundraiser to help bring this initiative to life. 
 

 

 

 



 

Chevaliers de Colomb/Knights of Columbus 

Réunion le deuxième mardi de chaque mois dans la 

sacristie / every second Tuesday of the month in the 

Sacristy 

Prochaine réunion le 12 novembre, 2025 à 19h  

Next Meeting November 12, 2025, at 7 pm  

Grand Chevalier: Lucien Gosselin 204-347-5640 
 

 

             

Adoration du Saint Sacrement 

Tous les jeudi après-midi de 17h00 à 19h00, avant la 

messe de 19h nous faisons l’adoration du saint 

sacrement. Vous êtes les bienvenus à tout moment 

entre 17h et 19h. 

Adoration of the Blessed Sacrament 

Every Thursday afternoon, between 5pm & 7pm, 

before the 7 p.m. mass, we adore the Exposed Blessed 

Sacrament. 
You are welcome anytime between 5pm & 7pm! 

             
 

Dimanche, le 2 novembre, 2025 – Jours des morts 
 

Sunday, November 2, 2025 – All Souls’ Day 

 
 
 

        

 
 

 

Heures de bureau/ 9h00 - 16h00 mardi au jeudi  
Office hours: 9:00 a.m. – 4:00 p.m. Tuesday to Thursday 
 

Curé / Pastor:           

Secrétaire / Secretary: Joanne Dupuis      Courriel/Email : secretary@stmaloparish.ca                  

Aide pastorale / Pastoral Aid: Victoria Gratton    Nettoyage / Housekeeping: Annette Buczko           
Téléphone/Telephone: 204-347-5518  Facebook: Paroisse St-Malo   

Website: www.stmaloparish.ca 
 
 

                    

 
 

 

 

Les annonces de bulletin doivent être soumises au bureau par 12h00 le jeudi de chaque semaine. 
Bulletin announcements should be submitted to the office prior to 12:00 pm on Thursday of each week. 

 

Baby Bottles Drive / Collecte de Biberons 
 

Les Chevaliers de Colomb aimerait que les biberons 

soient de retour à l’église aux plus tard dimanche le 9 

novembre, 2025.  
 

The Knights of Columbus would like to have the bottles 

returned to the church no later than Sunday, November 

9, 2025. 
 

ST MALO CHRISTMAS CRAFTS/BAKE 

SALE 

Saturday, November 29th - 10 am to 3 pm 

Ecole St-Malo School gymnasium 

 

Marché de Noel ST MALO 

Le samedi 29 novembre - 10h à 15h 

Gymnase de l’Ecole St-Malo 

 
 

     

Sunday/ Dimanche (November 2 novembre)   Église 10h Parentés défunts / Lorraine Gobeil 

Messe bilingue / Bilingual Mass  Church 10AM Mass for Faithful departed / Messe pour des fidèles défunts 

 Vita 5PM Angèle Hamonic / Family & Friends 

Monday / Lundi (November 3 novembre)     Pas de messe / no mass 

Tuesday/mardi (November 4 novembre)     Pas de messe / no mass 

Wednesday / mercredi (November 5 novembre)   Pas de messe / no mass 

Thursday/jeudi (November 6 novembre) Church 5:00 PM Adoration du Saint Sacrement/ Adoration of Blessed Sacrament 

  Church 6:30 PM Rosary and Divine Mercy Chaplet & confessions 

  Church 6:55 PM Benediction with the Blessed Sacrament 

  Church 7:00 PM  † Irène Catellier / Famille et amis  

Friday/vendredi (November 7 novembre) 
Chalet 

Malouin 
12:40 PM/ 

12h40 
Chapelet 

  
Chalet 

Malouin 
1 PM / 13h † Pierrette Dupuis / Famille Dupuis et Larivière  

Saturday / Samedi (November 8 novembre)     Pas de messe / no mass 

Sunday/Dimanche (November 9 novembre)  Église 9h Paroissiens / Paroissiennes 

 Church 11AM Hervé Gosselin / Michelyne Hildebrandt 

  Vita 5PM Pas de messe / no mass 

 

La famille de Yolande Trudel remercie toutes les personnes qui ont témoigné leurs sympathies lors du décès de 
Yolande. Merci à l’abbé Paul, la chorale, et l'organiste pour la belle célébration eucharistique. Merci aussi aux Dames 
de la Paroisse pour la collation et toutes les personnes qui ont pris part à cette messe funéraire pour Yolande. 

Yolande Trudel’s family would like to thank everyone who came to support and relay their sympathies for Yolande’s 

passing.  Thank you, Father Paul, the choir, the organist for the beautiful Eucharistic celebration; and “Les Dames 
de la Paroisse” for the lunch; and to all who took part in the funeral mass for Yolande. 

 

 Come to Winter Camps!  
Saint Malo Catholic Camps is offering fun, faith-filled Winter camps for youth between the ages of 8 and 17! Camps include 
time in the snow, activities, prayer time, campfires, sports, and much more!! It’s the perfect way for you to experience 
new activities, grow in your faith, build lasting friendships, and most importantly, have fun! All of this in a faithfully 
Catholic setting!  
Ages 8-12 Overnight Camps: $115.00 (2 nights)  
Ages 12-17 Overnight camps: $140.00 (3nights)  
Register by December 15th, 2025 to get the Early Bird discount of $25 off  
Winter camp dates:  

● January 16th - January 18th: Ages 8-12 English  
● January 23rd - January 25th: Ages 8-12 French  
● January 30th - February 1st: Ages 12-15 English  
● February 6th - February 8th: Ages 12-15 French  
● Revive February 13th - February 16th: Ages 15-17 Bilingual  
 

Visit catholicway.net/camps for more information and to register! 

Réunion du Comité d’administration /  

Administration Commitee Meeting 

Le 18 novembre, 2025 à 19h /  

November 18, 2025 at 7:00 pm 

*************************************** 
Réunion du Comité Pastoral Paroissial / 

 Parish Pastoral Committee Meeting 

Le 4 novembre, 2025 à 19h 

November 4, 2025 at 7 pm  
********************************************** 

 

Monthly Prayer Intentions of Pope Leo XIV 
For the prevention of suicide. 
Let us pray that those who are struggling with suicidal thoughts might find the support, care and 
love they need in their community, and be open to the beauty of life. 

Intentions de prière mensuelles du pape Léon XIV 
Pour la prévention du suicide. 
Prions pour que les personnes qui luttent contre des pensées suicidaires trouvent dans leur 
communauté le soutien, l’attention et l’amour dont elles ont besoin, et s’ouvrent à la beauté de la 
vie. 
 
 

 

 

Liturgy of the Word with Children, First & Third Sunday of the month at the 11 am mass. 
 


	Dimanche, le 2 novembre, 2025 – Jours des morts

